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جهانگیر کریمی کاکاوند، مهدی کدخدای طراحی

ضرورت تصحیح
 نسخه های خطی متون پارسی 

)نمونۀ موردی »تصحیح نسخۀ خطی رسالۀ ذخیرۀ اسکندر ذوالقرنین«(

چکیده 
تصحیح و احیاي میراث علما و فضلاي ادوار گذشته که به صورت نسخه های خطی در کنج کتابخانه ها مهجور 
مانده اند؛ یکی از بهترین مشخصه ها براي آگاهی  از  پیشینه ی فرهنگ اقوام و بازگوکننده ی حلقه اي از میراث 
فرهنگی ایران و جهان اسلام هستند. آثار و دست نوشته های گرانبها و نسخه های خطی، حلقه اتصال گذشته 
و آینده و میراث ارزشمند فرهنگ و تمدن اسلامی هستند که حاوی موضوعات گوناگون شاخه های مختلف 
علوم بوده، و باید به عنوان اسناد کهن دانش های بشری مورد توجه ویژه قرارگیرند تا ارتباط علمی نزدیکی 
بین مردم هردوره باسطوح علمی مختلف و سابقه ی علمی- ادبی و تاریخی دیارشان برقرار گردد. این اسنادِ به 
ظاهر خاموش، به صد زبان واگویه گذشته اند و از فرهنگ و اندیشه ی دیروز سخن می گویند. اهمیت چنین 
دانش هایی، نویسندگان این پژوهش را بر آن داشت تا ضمن معرفی یکی از رساله های ارزشمند خطی با 
عنوان ذخیرۀ اسکندر ذوالقرنین که موضوع آن علوم غریبه است؛ با هدف به دست آمدن متنی صحیح و منقّح، 
بر اساس تک نسخه ی موجود در کتابخانه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی به شماره ی ثبت 12559، 
انتخاب و به تصحیح و تحشیه آن بپردازند. ابتدا متن نسخه بازنویسی شده و سپس مقدمه ای در بارۀ اهمیت 

   واژه هاي کلیدي: تصحیح آثار ، نسخه  ی خطی ، ذخیره اسکندر ذوالقرنین، علوم غریبه.
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و ضرورت تصحیح نسخه های خطی ذکر شده است، در ادامه نیز ویژگی های املایی ، زبانی و سبکی اثر، مورد 
بررسی قرار گرفته است.

1.مقدمه
   تمدن هر قومی مایه ی سربلندي و ارزشمندي آن قوم است. هر چه پیشینه قدیمی تر باشد، 
فرهیختگی آن ملت بیشتر خواهد بود. برپایی یک جامعه ی فرهنگی، وابستگی بی واسطه اي با ادبا، علما 
و بزرگان دانش دوست آن دارد. سرزمین ایران خاستگاه یکی از قدیمی ترین تمدنهای  بزرگ جهان 
است. پس از اختراع کاغذ و رواج استفاده از آن در حوزه ی تمدن اسلامی، دانشمندان ایرانی، بزرگترین 
آفرینندگان منابع مکتوب تمدن ایران و اسلام بودند و در همه ی زمینه های علمی و ادبی، صاحب آثار 
درجه اول هستند .ازجمله با ارزش ترین منابع میراث مکتوب تمدن ایرانی و اسلامی، نسخه های خطی 
و دست نوشته ها هستند. نسخه های خطی، حلقه ی اتصال گذشته و آینده و میراث ارزشمند فرهنگ 
و تمدن اسلامی هستند. این اسنادِ به ظاهر خاموش، به صد زبان، واگویه ی گذشته اند و از فرهنگ و 

اندیشه ی دیروز سخن می  گویند.

2. اهمیت و ارزش نسخه های خطی
   نسخه های خطّی، به عنوان میراث مکتوب فرهنگي گذشتگان، حاوی اطلاعات وسیعی در حوزه های 
مختلف علوم بوده و ارزش فوق العاده ای در بررسی روند تاریخ علم، فرهنگ و تمدن، در ایران و اسلام 
دارد. هرآنچه که متعلق به ادوار گذشته است به میزان قدمتي که دارد، ارزش پیدا مي کند و ماهیت 
موزه ای و فرهنگی به خود مي گیرد. نسخه های خطي نیز از این قاعده مستثنا نیستند. اطلاع از وجود 
نسخه های خطّی در کتابخانه های جهان و نیز دسترسی به آنها برای پژوهشگران، یکی از مهم ترین 
مسائلي است که راه را براي احیاء و تصحیح و انتشار این نسخه ها هموار می کند. کتابخانه ها که حافظان 
نسخه های خطّي هستند، معمولاً با انتشار فهرست عناوین نسخ خطّي و ارائه مشخصات کتاب شناختي 
و نسخه شناسي و تهیه عکس یا میکروفیلم، دسترسي پژوهشگران حوزه نسخه های خطّي را به این 
نسخه ها میسّر می سازند. با پیشرفت فناوري و گسترش پدیده ی اینترنت، تحول بزرگي در همه ی 
زمینه هاي دانش بشري و از جمله پژوهش هاي نسخه شناسی پدید آمده است. عمده ترین تحول در 
این زمینه، انتشار فهرست نسخ خطي، در فضاي اینترنت است. تحولي که در تفکر حافظان نسخ خطي 
به وجود آمده، اینست که نسخه هاي خطّي را، علاوه بر ارزش موزه اي، داراي ارزش علمي و پژوهشي 
می دانند و سعي می کنند شرایط را براي دسترسي آسان تر پژوهشگران به نسخه های خطّي فراهم کنند. 
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نجیب مایل هروی در این باره می گوید: »این آرمان میسّر نمی شود مگر بر اثرِ شناخت پسندهای خوش 
و ناخوش مادّی و معنوی پیشینیان، شناختی اعتقادی و به همان صورت که گذشتگان آنها را وضع کرده 
و با آنها زیسته اند، نه به گونه ای که گذشتِ روزگاران بر آنها غبار تحریف و دگرگونی افشانده است. به 
لحاظ اینکه بسیاری از پسندهای مزبور، درتاریخ تمدن هر جامعه ای  که دارای زبان وخطّ خاصٍ خود 
بوده اند- به صورت آثاری مکتوب تجلیّ کرده و به نسل های روزگارانِ بعد رسیده، احیای آن آثار یکی از 
راه هایی است که شناخت مذکور را تضمین وتأمین می کند، وهر چند این شناخت قرینِ عین و صواب 
باشد، مسلّم است که سودمندتر تواند بود. به همین منظور، از دیرگاهی دانایان و فرزانگان هر جامعه 
وتمدنی، به نکته ای پرداخته اند که در روزگارِ ما از آن به »نقد وتصحیح متون« تعبیر می شود. نکته ای که 
نمی توان بی مددِ آن، گذشته، گذشتگان و آرا و عقایدو چونی و چندی ضعف و قوّتشان، و به طورکلی، 
تاریخ فرهنگ را آن گونه که بوده است، نه آن سان که شده است، باز شناخت«. )مایل هروی،1379 

)379:
      بنابراین مصحح نسخ خطّی وظیفه دارد با آگاهی از ضوابط علمی و رعایت امانتداري، به کمک 
نسخه هاي موجود و منابع دیگر، اغلاط و کاستی هاي متن را تصحیح و ترمیم کند و آن را به همان شکل 
اصیلی که از زیر دست نویسنده بیرون آمده است، برساند و یا لااقل به صورت اصیل خود نزدیکتر کند.

 3. ضرورت تصحیح و بازنویسی نسخه های خطّی  
دست نویس هاي بازمانده از سدّه  هاي گذشته مشتمل بر فواید گوناگون ادبی و تاریخی فراوان و بر طرف 
کننده ی ابهامات بسیاري از متون نظم و نثر فارسی هستند. از آن رو که تعداد زیادي از نسخه هاي 
خطی هنوز در معرض تصحیح و تحقیق قرار نگرفته، براي دستیابی به آگاهی هاي دقیق از احوال و آثار 
گویندگان و نویسندگان دوره هاي مختلف ادبی فارسی، نخستین گام، شناسایی و تصحیح آن نسخ خطی 
است. تصحیح بر مبنای نسخه ی اساس، بهترین و معتبرترین کار است ولی برای این کار باید اصیل ترین 
وصحیح ترین نسخه را شناسایی کرد. در این روش، اساس همان نسخه ای است که خود برگزیده ایم. 
حتی کلمات نامأنوس نیز باید همان گونه بیاید و به ندرت، نسخه های فرعی را در متن دخالت داد. 
عمده ی اشکالات و اشتباهات در نسخه هاي خطّی، از آنجا ناشی شده است که اغلب کتاب ها و نوشته ها 
با دستخط خودِ مؤلف انجام نگرفته، بلکه بواسطه کاتبان و استنساخ کنندگان انجام پذیرفته است و 
بیشترین و بزرگترین اشتباهات و نادرستی ها از همین جا وارد متن شده است. از این گذشته، مرور زمان 
و تغییر و تحولات علمی، فرهنگی، سیاسی و اقتصادي که نسبت به زمان تألیف متن حادث شده، احتمالاً 
معانی واژه ها و اصطلاحات را دستخوش دگرگونی کرده است و در نتیجه، کاتبان جدید اگر اصطلاح یا 
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واژه اي را هم ساز و آشنا با زبان علمی و محاوره اي دوره ی خود نیافته اند، تغییراتی در آن اعمال کرده اند 
تا به فهم عمومی زمانه نزدیکتر نمایند.

     نسخه های خطّی به دلیل کثرتشان، نماینده ی عظمت تمدن ایرانی و اسلامی هستند و تصحیح این 
نسخ، راهی  است برای به دست آوردن اطلاعات منحصر به فردی از متون کهن، و تا زمانی  که همه ی 
نسخه های خطی )که شامل هزاران نسخه پارسی است ( تصحیح نشده اند، قضاوت دربارۀ دستور تاریخی، 
سبک شناسی و برخی علوم ادبی، قضاوتی نسبی خواهد بود. بنابراین، هر اهتمامی برای تصحیح آنها، 
اقدامی شایسته و درخور توجه است و ما را برای داشتن چشم اندازی صحیح از سیر تحول زبان فارسی 

در همه ی حوزه ها آگاه می کند. 
     برپایه ی همین نظر که احیاي نسخه های خطّی، خدمتی به آیندگان و اداي دینی به گذشتگان 
است، به تصحیح نسخه ی خطّی رساله ی »ذخیرۀ اسکندر ذوالقرنین« پرداخته  شد. پس از تهیه 
تک نسخه ی خطی رساله از کتابخانه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی، به جستجوی آثاری که با 
موضوع تصحیح وتعلیقات نسخ خطی وجود داشت و نیز به مطالعه درباره ی چگونگی تصحیح متون و 
نسخ خطی پرداخته، چند کتاب و مطلب پیرامون تصحیح نسخ خطی، از قبیل: نقد و تصحیح متون، اثر 
نجیب مایل هروی  و راهنمای تصحیح متون، اثر جویا جهانبخش و مطالبی دیگر مطالعه و نکات مهم 

یادداشت گردید.
    در ابتدا، متن رساله بازنویسی شد. سپس با گسترش مطالعه خود، به تحقیق درباره ی نویسنده، سال 
کتابت و موضوع رساله پرداخته شد. تصحیح این اثر ، بر اساس تک نسخه ی موجود در کتابخانه و مرکز 
اسناد مجلس شورای اسلامی به شماره ی ثبت 12559 در کتابی با عنوان » مجموعه رسائل مختلفه در 
رمل واسرار قاسمی« صورت گرفته است و علیرغم تحقیق و جستجوی بسیار در باره ی کاتب و مترجم 
رساله ی مذکور، راه به جایی نبرده و در هیچ منبعی بدان اشاره نشده بود. در ادامه ی کار تصحیح، پس 
از بازخوانی متن، به منظور تسهیل و یاری کردن به خواننده، واژه هاي دشوار و  اصطلاحاتی  که نیاز  به 
 توضیح بیشتری  داشتند، بامراجعه به لغت نامه دهخدا و در برخی موارد و بیشتر به منظور رفع ابهام و 
فهمیدن اصطلاحات خاص علوم مختلف؛ به فرهنگها و منابع دیگر، آنها را استخراج کرده، ابهامات برطرف 

یا توضیح داده شده است.
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4. معرفی  نسخه ی خطی   ذخیرۀ اسکندر ذوالقرنین

4-1- مشخصات ظاهری رساله 
     رساله ی ذخیرۀ اسکندر ذوالقرنین تک نسخه ای که در کتابخانه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی 
به شماره 12559 ثبت شده است؛ در کتابی با عنوان » مجموعه رسائل مختلفه در رمل واسرار قاسمی« 
به زبان فارسی، گرد آمده است. قطع آن رحلی، خط نستعلیق به شیوۀ هندی، سرفصل ها و عناوین با 
مرکب قرمز نگاشته شده است. دارای71 صفحه و هر صفحه دارای 23 سطر است. تاریخ کتابت آن به 
طور دقیق مشخص نیست. ولی با توجه به تاریخ کتابت نسخه هایی که در مجموعه ی یادشده وجود 
دارد می توان نتیجه گرفت در قرن 12 ه.ق تحریر شده است. هم چنین این رساله دارای 33 تصویر بوده 
که با قلم قرمز متناسب با موضوع طراحی شده اند. در کنار اغلب تصاویر اوراد و حروفی - که خاص دعا 
نویسان است - نوشته شده است. متن نسخه دارای رکابه است؛ یعنی یک واژه از ابتدای صفحه ی بعد 
در حاشیه ی انتهایی صفحه ی قبل کتابت شده است. این کار در حقیقت نوعی شماره گذاری محسوب 

می شده است.

4-2- محتوای نسخه
      در معرفی این کتاب آمده است1 : رساله ایست درباب علوم غریبه وکیمیا وکیمیاگری، اصول و صنعت 
اکسیرات، ترکیب انواع سم ها و تریاقات، انواع طلسم ها، خواتم کواکب هفتگانه و...، که توسط انطیوخوس 
یونانی، شاگرد اسکندر ذوالقرنین نگاشته شده و در م ق دم ه  آن آم ده : چون معتصم ب اللّ ه  )هشتمین خلیفۀ 
عباسی( ع م وری ه2  را فتح کرد؛ به او گ ف ت ن د در آن ج ا دی ری س ت  م ن س وب  ب ه  ان طی وخوس  ش ا گ رد اسکندرٍ 
ذوال ق رن ی ن . ان طیوخوس  ای ن  دیر را خود بنا کرد و گِرد آن را حصار کشید و به منظور محافظت ازآن، قومی 
را ساکن کرد ک ه  خ دم ت  آن  دی ر ک ن ن د ک ه  به گ م ان  اه ل  دی ر، درآن خانه چیزی از آیات و نشانه های انبیاء 
و آثار ایشان محفوظ است. معتصم چ ون  ای ن  بیت)خانه( را تصرف کرد، به  س اک ن ان  آن  پیام فرستاد که 
اگ ر در ای ن  دیر، چیزی از  آث ار ان ب ی اء وجود دارد  م ا را به آن  ت م ای ل ی  ن ی س ت  و ت ع رض  به آن  ن خ واه ی م  ک رد 
ول ی  اگ ر در آن  ام ت ع ه  ی ا م ال ی  وجود دارد  چه ف ای ده ای دارد زی را ص اح ب ان  آن  اک ن ون  در خ اک  خ ف ت ه ان د و 
ب ه ت ر اس ت  درِ آن  گ ش وده  ش ود. آن ه ا ن امه ی  م ع ت ص م  را برای کسب اجازه  به نزد ش اه  روم  ف رس ت ادن د و پس 
از اجازه، درِ ب ی ت  ب از شد و ع ب دال م ل ک  ب ن  ی ح ی ی  ص اح ب  ب ری د و ع ل ی ب ن  اح م د و م ح م دب ن  خ ال د م ه ن دس 
،  داخ ل  آن  ش دن د ول ی  ه رچ ه  گ شتند   چ ی زی  ن ی اف ت ن د ت ا آن ک ه  ت ص م ی م  به ب ازگ ش ت  گ رف ت ن د و به نزد م ع ت ص م  

1. مطالب ارائه شده، برگرفته از متن نسخه ی تحقیق یعنی ذخیرۀ اسکندر ذوالقرنین می باشد.
2. شهرکی است در ساحل نهر عاصی، در بین فامیه و شیزَر در خاک روم که ابن خلدون در بحث جغرافیایی خود، آن را در شمال بخش 

پنجم اقلیم پنجم یاد کرده و نام این شهر را به عموریۀ بنت الروم بن الیفزبن سام بن نوح نسبت داده اند.
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آم دن د و ماجرا را  به او گ ف ت ن د. م عت ص م  به خ واب  ش د و در خ واب  مأم ون  را دی د ک ه  به او گ ف ت  دیوار ب ی ت  را 
خراب  ک ن  ت ا به م ی راث  اس ک ن در دس ت  ی اب ی. او چ ون  ب ی دار ش د دستور به خراب کردن دیوارِ دیر داد. سپس 
م ح م دب ن  خ ال د مهندس3 ب ا چ ه ارص د ک ارگر اس اس  دی وار را ب رکَ ن د ت ا به ص ن دوق ی  رس ی دن د. چ ون  آن را گ ش ودن د 
ص ن دوقی  طلائ ی  در آن  ی اف ت ن د و در آن  صندوق  ک ت اب ی  ب ود ک ه  س ی ص د و ش ص ت  ب رگ  داش ت  به زب ان  ی ون ان ی  و 
روم ی  نوشته شده بود. م ع ت ص م  ام ر به ت رج م ه  داد. چون اهل ترجمه حاضر شدند، اولین چیزی که ترجمه 
کردند آن بود که درپشت کتاب نوشته بود که » این کتاب ذخیره اسکندر بن فیلقوس ذوالقرنین است 
و این کتابت انفس واعزّ است از هر چه در روی زمین است از انفاس و برتو باد که تا انقراض عالم چنان 
کنی که دست جاهل و نا اهل بدان نرسد و...«.  این کتاب بعدها از زبان عربی به فارسی ترجمه شده 

است. رساله ی ذخیره اسکندر دارای ده فصل یا فن به شرح زیر است4 :
فن اول: دراصول ومقدمات که محتاج الیه علم است

فن دوم: در اصول صنعت وتدبیرات واکسیرات
فن سوم: درترکیب کردن سمها

فن چهارم: درتریاقاتی که دافع سمهاست
فن پنجم: درصفت وصنعت خردۀ  طلسمیه که نافع  است از امراض عسره البر،  که دشوار برطرف شود

فن ششم: در خواتم کواکب هفت گانه
فن هفتم: درفنون مختلفه از طلسمات

فن هشتم : بخورها و بابهای دوستی و دشمنی
فن نهم : در ذکر خاصیت هایی که متعلق به نبات مستحیله اس

فن دهم : در ذکر خواص اعضای حیوانات

4-3- مؤلف ذخیرۀ اسکندر 
      درباره ی مؤلف ذخیرۀ اسکندر، اطلاعات درستی در دست نیست. برخی آن را منسوب به ارسطو- 
حکیم نامدار یونانی- دانسته اند. چنانچه نام وی هم در آغاز رساله ذکر شده است. در جای دیگری 
در سرشناسه نسخۀ عربی آن به شماره کتابشناسی ملی 3797346 کتابخانه و مرکز اسناد ملی، نام 
انطیوخوس به عنوان نویسنده ی متن ذخیرۀ اسکندر، ذکر شده است. همچنین این رساله با نام کتاب 
هرمسی ذخیره اسکندر، در ردیف آثار بلَینوس )بلیناس( حکیم یونان باستان آمده و گفته اند که ارسطو 
آن را )کتاب ذخیرۀ اسکندر( از آپولونیوس5 گرفته و به اسکندر داده   است. بر این اساس، هر چند در هیچ 

3. با جستجو در منابع موجود ، توضیحی برای آنها یافته نشد.
4. نگارش واملای این فنون، آن گونه که درمتن اصلی نسخه خطی وجود داشت، عیناً بازنویسی شده اند

5. ریاضیدان و ستاره شناس یونانی که از )250ـ 220 ق م (درشهر پرگا در آسیای صغیر )ساحل جنوبی ترکیه امروزی( در زمان سلطنت 
بطلمیوس به دنیا آمد. او کسی است که هندسه یونانی را کامل کرد.
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منبعی به طور صریح و روشن به نام مؤلف و پدیدآورنده، اشاره نشده است، لیکن با توجه به مطالعاتی که 
در این  باره توسط نگارندگان انجام شد، به احتمال زیاد رسالۀ مذکور به ارسطو منسوب باشد. زیرا زمانی 
که اسکندر 13 ساله بود فیلیپ، پادشاه مقدونیه، ارسطو را برای آموزش فرزندش اسکندر، به دربار خود 
دعوت نمود. ارسطو شروع به تربیت وی کرد و حدود 12 سال به این کار مشغول بود. با اینکه اسکندر 
آدم دیکتاتور و جنگجویی بود ولی همیشه آداب و آیین  استاد شاگردی را به جا می آورد و برای ارسطو 
احترام خاصی قائل بود. ارسطو از حمایت های همه جانبه و فراوان اسکندر برخوردار بوده است؛ به طوری 
که با کمک های او موفق به تأسیس اولین باغ وحش تاریخ شد. با مرگ اسکندر در سال 323 ق. م، آتنی 

ها برعلیه حکومت مقدونی شورش کردند. ارسطو نیز از اثرات این شورش در امان نماند6 .

5- کلیات تحقیق

5-1- تعریف مسئله و بیان سؤال هاي اصلي تحقیق 
     بازخوانی، تصحیح، و نگارش تعلیق بر نسخ خطّی، با هدف احیـاء آثـار ادبـی و فرهنگـی و معرفی 
هویتّ علمی و فرهنگی، درحقیقت نگاهی دوباره و از سـر تعمـق و ژرف نگـري در شناسـنامه ی ملّی 
ایران، یکی از پژوهش هاي ارزشمند و خطیري است که می تواند گامی مؤثرّ در جهت شناسـاندن آثار 
ادبی و فرهنگی یک ملت به شمار آید. هریک از متون منظوم و منثوری که از گذشتگان برای ما مانده 
است، گنجینه ای  ارزشمند است که لازم است احیاء گردد. تصحیح انتقادی متون، چندین دهه است 
در کشورمان معمول شده است. اهمیت تصحیح متون از چند جهت است: یکی اینکه؛ هر متنی حاوی 
لغات و اصطلاحاتی است که ممکن است در فرهنگ نامه های فارسی ذکر نشده باشد. تصحیح و چاپ 
متون می تواند رافع این نقیصه باشد. دیگراینکه؛ هر متنی دارای ویژگی های زبانی و دستوری خاص 
خود است و می تواند حلقه ای از حلقه های تکوین زبان فارسی باشد. نکته مهم دیگر؛ احتوای هر متن 

بر مسائل اجتماعی روزگار مؤلف است.
     رساله ی ذخیره اسکندر ذوالقرنین- که موضوع آن علوم غریبه است- یکی از متون نثر فارسی است 
که درحوزه ی فرهنگ عامه جا دارد. این متن همچون متون  مانند خود، گرچه نثری ساده دارد، اما وجود 
پاره ای ویژگی های زبانی در آن و نیز از جهت اینکه این گونه متون حاوی آرزوهای سرکوفته مردم است، 

مفید و شایان توجه است. پرداختن به این متن بیشتر از این جهت بوده است.

6. اغلب مطالب برگرفته از سایت های اینترنتی و در داخل متن نسخه ذکر شده است.
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5-2- سوال های اصلی این پژوهش عبارتند از:
5-2-1- کدام ویژگی های برجسته زبانی در این متن مشهود است؟

5-2-2- ارزش لغوی این متن کدام است؟
5-2-3- چه نکات اجتماعی برجسته ای در این متن دیده می شود؟

  5-3-سابقه و ضرورت انجام تحقیق
     از صد و اندی سال پیش، توجه ویژه ای به تصحیح متون فارسی- اعم از نظم و نثر- شده است و 
مصحّحان برجسته ای به این امر مهم پرداخته اند. ازجمله آن بزرگان می توان از مرحوم علّامه محمد 
قزوینی، دکتر محمد معین، سیدجلال الدین محدث ارموی،  استاد جلال الدین همائی، استاد بدیع 
الزمان فروزانفر، نام برد. از جمله متون نثر فارسی که به صورتی زیبا، تصحیح و حاشیه  نویسی شده اند، 
می توان به التفهیم لاوائل صناعه التنجیم، تصحیح استاد همائی؛ نفثه المصدور، تصحیح دکتر امیرحسن 
یزدگردی؛ ترجمه سیرت رسول الله، تصحیح دکتر اصغر مهدوی؛ کتاب النقض، تصحیح و تعلیقات 
سیدجلال الدین محدث ارموی و مجالس المؤمنین، تصحیح  پژوهشگران آستان قدس رضوی، اشاره 

نمود.

5-4-فرضیه ها
  5-4-1- از لحاظ آرایش واژگانی، می توان به جابجایی قیدها درجاهای مختلف جمله اشاره کرد. )آوردن 

قید،گاه درابتداوگاه درانتهای جمله(.
بعضاً  که  است  عامّه  فرهنگ  و  غریبه  علوم  واژه های حوزه  و  اصطلاحات  متن حاوی  این   -2-4-5

درفرهنگنامه ها و واژه نامه ها ضبط نشده اند.
5-4-3- بعضی از آداب و رسوم اجتماعی درخلال نوشتن ادعیه ها در این متن دیده می شود. مانند: 

روش ها و آداب درمان بیمار.
5-5- چه کاربردهایی ازانجام این تحقیق متصور است؟

     ارائه متنی شایان اعتماد برای ارجاع کسانی که در آن حوزه، پژوهش می کنند و یا فرهنگ-نویسانی 
که بخواهند واژه های آن را درفرهنگها وارد کنند و یا محققانی که بخواهند دربارۀ دستورتاریخی و تحول 

زبان تحقیق کنند. 
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5-6- روش تجزیه و تحلیل اطلاعات
     دراین پژوهش، ابتدا متن منثور بازنویسی و تصحیح شده. سپس لغات و واژه هاي دشوار واصطلاحاتی 
که مبهم بودند ونیاز به توضیح بیشتری احساس می شد، بامراجعه به فرهنگنامه ها وکتابهای دیگر و 
با استفاده از منابع در دسترس ، آنها را استخراج نموده، ابهامات آنها برطرف شده است. همچنین سعی 

شده  موارد املایی و علائم نگارشی که رعایت نشده بود، اصلاح شوند. 

5-7- روش انجام تحقیق 
    تصحیح متن منثوری است که ظاهراً- تاجایی که جستجو شده است- نسخه دیگری ندارد. بنابراین، 

با تکیه برنسخۀ اساس والبته بااستفاده ازکتابهای دیگری ازاین دست، مقایسه صورت گرفته است.

5-8- روش و ابزار گردآوري اطلاعات 
    در آغاز به جستجوی آثاری که در زمینه ی تصحیح و تعلیقات نسخ خطی وجود داشت و نیز به 
مطالعه درباره ی چگونگی تصحیح متون و نسخ خطی پرداخته وچند کتاب ، مقاله و مطلب پیرامون 
تصحیح متون خطی از  قبیل: نقد وتصحیح متون، اثر نجیب مایل هروی و راهنمای تصحیح متون، اثر 
جویا جهانبخش و مطالبی دیگر مطالعه ونکات مهم را یادداشت کرده، پس از اطلاع و آگاهی اولیه دربارۀ 
تصحیح نسخ خطی، متن نسخه استنساخ و بازنویسی شده است. سپس با تحقیق در متن، خصوصیات 
املایی نسخه و ویژگی های ادبی و بیانی و محتوای آنرا استخراج، و پس از تصحیح متن، تعلیقات لازم 

آمده است.

6- ویژگی های املایی، سبکی و زبانی اثر

6-1- ویژگی های املایی
      ویژگی های املایی و رسم الخطی اثر، به ترتیب کثرت استعمال 7 آورده شده،  در ادامه به نمونه هایی 
از این ویژگی ها اشاره شده است. لازم به یادآوری است به منظور تسهیل درخواندن متن در تصحیح 

نسخه، سعی شده است املای واژه ها به شکل رسم الخط امروزی بازنویسی شوند. 
-  اغلب حرف »آ« در متن نسخه به شکل »ا« وبدون علامت مد نوشته شده است. 

-  نگارش حرف »گ« بدون سرکش وبه شکل »ک«
- حرف اضافه ی »به« به متمم بعد از خود متصل شده است.

7. با توجه به کثرت نمونه ها سعي شده به مواردی برای فهم مطلب اشاره شود.
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-  استفاده از »ۀ« تأنیث  به جای »ت« به قاعدۀ زبان عربی . 
- اتصال کلمات و اصطلاحاتی که به » ه« نشانه کسره ختم می شوند در هنگام جمع بستن با علامت 
جمع ) ها ( و حذف » ه« جایگزین کسره می شود. مانند؛ » نشانهای« که شکل درست آن » نشانه های« 

می باشد.
-  اتصال ضمیر و صفت اشاره به کلمه بعد از خود، مانند: آندیر.

- دربرخی جاها حرف»ذ« به صورت  »ز« آمده است. مانند: زخیره اسکندر
- پیوسته نوشتن پیشوندهای فعلی به فعل. مانند: میدهند

- دیگر اغلاط: مثال؛ به کاربردن »خُرد«  به جای  »خورد« / سر ودنب ، »دنب« به جای »دم« 

6-2- ویژگی های زبانی 
- به کار بردن  شکل قدیمی لفظ »پانجده«  به جای  »پانزده«

- فاصله افتادن میان اجزای گروه. مانند: »حدوث آن از آفتاب، امریست ظاهر« که در اصل »امرظاهری 
است« می باشد و فعل»است« درمیان صفت و موصوف فاصله انداخته است.

- صرف فعل مضارع از مصدر »سرشتن«که امروزه کاربرد ندارد. مانند: بگیرد زرنیخ شسته را با دو برابر 
آن زیبق، ملغمه کند یعنی بسرشد.

6-3- ویژگی های سبکی
- آن است که گاه فعل را از مخاطب به غایب برمی گرداند8 ؛ مانند: پس بستان از آهن چینی پارچه ای 
و بساز از آن صورت مرغی دراز منقار... ونقش کند برآن این حروف... ونقش کند در زیر شکم آن صورت 

ملخی.          
- -استعمال شکل قدیمی ماضی استمراری: ...اگرچنین بودی بایستی که حصار دیر چنین ساختندی.

- استعمال کلمه ها و ترکیب های عربی کم کاربرد.
- به کار بردن ضمیر » او«  براي غیر  ذی روح، یادآور سبک خراساني و متون نثر قرن  چهارم  و  پنجم 

است.  مانند: ....تا نزدیک شوند به آفتاب و به او لاحق شوند.
- استعمال واژگان و اصطلاحات ثقیل علوم مختلف. نظیر: علوم غریبه ، علم هیئت و نجوم و اصطلاحات 

و واژه های  رومی  و یونانی. مانند:  سطیطیالیطوس عبالالوس، اثاناسیایش.
 - استعمال واژه ها و جمله های عربی که در فارسی به صورت شبه جمله به کار می روند.  مانند:

 ان شاءالله
-استعمال بسیاری از حروف اضافه در معاني متفاوت. مانند؛ »به« در معنی »برای« مثال: ...این خانه را 

8. سراسر متن مشحون از این ویژگی است
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به هزل نساخته.
- تقدیم فعل بر سایر ارکان جمله، مثال؛ ...و فرمود اهل آن دیر را...

- به کار بردن  علامت »ء« نشانه بیان حرکت کسره به جای »ی« نکره و » ای« مانند: »خانۀ « به جای 
»خانه ای«. 

7- نتیجه گیری
      تصحیح متون از این جهت ضرورت دارد که تا زمانی که متن مصحح و منقح از یک اثر عرضه نشود، 
هر پژوهشی صورت گیرد باید آن را با قید احتیاط تلقی کرد. زیرا تا متنی به صورت درست تصحیح 
نشود، نه  می توان لغات آن  را وارد فرهنگ لغات کرد و نه می توان آن  را از لحاظ تحول زبانی بررسی و 
به محتویات آن استنادکرد. زیرا پیش آمده است که در متون چاپ شده بخشی از نسخه ای ساقط بوده 
و ناشر متوجه نقص آن نشده و آن  را به همان صورت به بازار کتاب روانه کرده است. با تصحیح این اثر، 
گامی هرچند کوچک درجهت حفظ یکی از آثار مکتوب فارسی برداشته شده است که می تواند مورد 

استفادۀ دانشجویان و محققان ادب فارسی قرار گیرد.
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